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摘  要: 中西文化差异带来的英汉翻译困难是不容忽视的,这种差异往往会引起跨文化理解的失落或扭曲。在用英

汉两种语言进行交流和翻译时,一定要注意把握它们之间的差异。今通过多视角的论述分析,指出中西文化差异对

英汉互译的影响,并提出相应策略,作为英汉、汉英翻译的深入研究的参考。
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Abstract: It can not be ignored that cultural differences affect on the t ranslation bet ween Eng-

lish and Chinese, and the cultural differences often lead to the loss or distor tedness of in tercultural

understanding .We should pay at ten tion to the differences between English and Chinese languages

with their respective cultural contex t, par ticular ly in commu nication and t ranslation . Through

comprehensive expounding of cultural differences, this paper focuses on the in te rcultural impact on

the English-Chinese and Chinese-English t ranslation, the corresponding st rategies for the Englis h

t ranslation and the proposed in-depth practical ways .

Key words: thinking mode; cultural differences; English-Chinese transla tion

  任何一种语言都深深植根于它所处的文化当

中,翻译作为推动跨语言、跨文化交际活动的重要手

段,促进了国际间的政治、经济、文化方面的相互学

习交流和借鉴,并且发挥着日益重要的作用。毋庸

置疑,各国人民在文化上存在着一定的共性特征,但

由于地域环境、历史背景等诸多因素,不同民族在文

化上表现出更多的是差异性。一个民族相对稳定的

思维模式是在该民族长期文化传统作用下逐步形成

的,语言起到了重要的凝固作用,同时语言又受到思

维模式的直接影响和制约。翻译涉及两种语言的转

换,而语言既是思维的工具,又是思维的结果,因此,

在更深层意义上,翻译涉及两种民族思维模式的转



换。本文试从以下几个方面来分析中西文化差异及

其对翻译的影响,从而对英汉翻译提出应遵守的相

应原则。

1  中西思维模式的差异及其对翻译的影响

语言是思维的结果,构成词语或短语的成分之

间线性排列次序也同样反映出人类思维的轨迹,即

词序映照人的思维顺序
[ 1]
。在“天人合一”的宇宙观

指导下,中国人追求与自然和谐,群体至上。在思维

模式及语言观上都倾向于从整体到局部,由大到

小———先全面考虑,后考虑具体细节。由于中国人

常采用笼统性的整体思维方式,强调篇章整体意义,

又由于汉语是主题显著语言,只要主题明确,主语有

无关系不大。而“天人相分”的宇宙观决定英美人以

逻辑、分析、线性为特征的思维模式,即从具体到整

体,由点到线。在主次顺序上,两种语言之间亦存在

着基于文化思维认知差异的不同表达顺序,同时于

两词间的拼写形式的长短数量上亦符合英语的尾重

原则。

2  中西文化差异对翻译影响

2 .1  中西文化差异带来的词汇缺失对翻译的影响

源语词汇所承载的文化信息在译语中不存在,

找不到对等的语汇。从科技领域来看,中国传统医

学中的很多理念和治疗方法都是中华民族所独有

的,对西方读者而言完全陌生
[2 ]
。美国人不了解中

医,他们不相信中草药和刮痧可以治病。这就是典

型的文化不对等现象,因此无法在目标语言中找到

对等的表达法。在生产领域,中国的农耕文明悠久

而发达,中国人在长期的农业生产中总结出了 24 节

气,以朴实的方式反映出了天象、气候变化及其与农

业生产之间的关系,而在以工业为主的英语国家没

有相应的文明成果,找不到对等的表达法。此外,中

国传统文化中的天干地支、阴阳八卦、武术气功以及

属相等也是中国文化所独有的,在西方文化中没有

对应的事物或者概念,也没有相应的语汇。

对于词汇缺失,西方人只能译作与其相似或相

近的其他物品,看过电影《刮痧》的人都不会忘记文

化差异所引起的轩然大波。而“五行(金、木、水、火、

土) ”和“相生相克”等概念,也只能言不尽义地分别

意译作“ five elements(metal, wood, w ater, fire,

ear th)”并不能表达中国文化的深远。据说,美联社

的一位编辑曾打电话给一位美籍华裔学者[ 3] ,请教

中国“羊年”的“羊”该用“ s heep (绵羊) ,goat (山

羊), ram (公羊), ewe (母羊), lamb (羔羊)”还是

“wether (阉羊) ”?这位学识渊博的学者经过一番

冥思苦想后,只能如实相告“ I�m sorry”。在翻译中

遇到此类问题,以现代媒体手段进行处理是明智的

选择,如附图、附录像等音像资料,用原来的音,即作

为一个新词汇引入。

2 .2  中西文化差异带来的句法对翻译的影响

汉字的结构特点决定着构成汉语联复词和成语

等凝固词的两个或四个汉字前后之间,在拼写形式

上具有一种平衡性和对称性,故汉语的凝固词在构

成成分的拼写数量上不构成头重或尾重的倾向。对

于成对词,英语民族于思维上有其自身的平衡方式

与规律,即采用“先短后长”的组织顺序,借以避免视

觉和心理上的“头重脚轻”的失衡感,从而达到一种

相对的平衡感
[ 4]
。这种思维定势决定着英语在成对

词的词序排列上,往往采用“数量尾重”的顺序,这与

英语句法结构翻译所遵循的尾重原则是一致的。这

里谈到文化的深层结构价值观念对英汉互译从本质

上讲,英语是形态语言,其语法关系主要是通过词本

身的形态变化以及一定的虚词来表达的。英语的主

谓结构是全句的主干和焦点,英语句子在表达复杂

意思时,大多采取增加结构层次、叠床架屋的方法,

构成树形结构
[ 5]
。汉语语法关系的表达直接依赖于

语义、语序和逻辑,汉语句子在表达复杂意思时,一

般按时间顺序或事理逻辑顺序,逐步交代,呈线性结

构层层铺开。根据两个民族语言思维方式的差别,

在英汉互译中注意译语句子符合其自身的特点:汉

译时不可拘泥于源文的层次结构,避免过度西洋化

而不合汉语语感;英译时力戒太松散,否则会显得支

离破碎,背离英语行文方式。

3  生存环境、风俗习惯及宗教信仰的差异对

翻译的影响

3 .1  生存环境差异对翻译的影响

文化的形式脱离不了地理环境的影响,特定的

地理环境造就了特定的文化,特定的文化又产生特

定的表达方式。英国四面环海,距离欧洲大陆最近

也有三十多公里之遥,英国人早期的生活很大程度

依赖于海,他们在与海的斗争中创造了“ 海的文

化”,这一文化在部分词语中体现得淋漓尽致[6]。例

如,他们常用鱼来比喻人,他们用“ queer fish ”或

“coolfis h”表示“怪人”,用“ shy fis h”表示“害羞的
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人”,用“cold fis h”表示“冷漠的人”;汉民族用“天涯

何处无芳草”来表达安慰,而英国人则用“ there are

plenty more fish in the sea”( 海里有的是鱼)来表

达。这些词语是英语民族长期对鱼类的观察结果在

语言中应用的缩影,而生活在大陆的汉民族就很少

有类似的表达语。航海对英国经济的发展和海上霸

主地位的确起到了重要作用,英国人在长期的海上

生活中形成了许多与海上的事物息息相关的习语,

如“know the ropes”,原来指的是在帆船时代,船上

众多的风帆多是由一整套绳索系统来控制的,熟练

的海员必须对这些绳索的功能了如指掌,才能在变

化无常的大海操作自如;后来他们把这一习语加以

引申,用在其他地方表示“知道窍门”的意思。而在

平原农耕氛围中生长的中国人,由于长期的农业文

化,人们固定在土地上,而反映在形象语言上自然是

与陆地上的人、事物作隐喻的比较多。例如,比喻在

严峻考验下才能显示出谁是强者,汉语成语是“疾风

知劲草, 路遥知马力”;而英语则说:“A good sailor

is not known when the sea is calm and wat er is

fair”(在天气晴朗和大海平静时是看不出一个好水

手的)。“香蕉人”(American-born Chinese),最初意

指出生在美国的华人。现在,这个概念的范围已不

再限于美国,而扩及整个海外,泛指海外华人移民的

第二代、第三代子女。对特定的历史环境和条件下

的特殊词汇的翻译,要求翻译工作者有广泛的地域

文化知识。

3 .2  风俗习惯、宗教信仰差异对翻译的影响

一个民族的文化与其宗教信仰也有着十分密切

的关系。无论是东方还是西方,宗教在民间社会生

活中都占有重要的地位,而其差异主要体现在不同

的民族在崇尚的事物以及禁忌等方面的不同。中国

是一个多个宗教信仰并存的国家,就佛教而言,已经

传入中国并有一千多年的历史,对中国文化有着深

远的影响,因此有不少相关的成语,如“借花献佛”

“苦中作乐”等。而在西方许多国家,特别是英美国

家,人们大多信仰基督教
[ 7]
,认为世界是上帝创造

的,世上的一切都是按上帝的旨意安排的,因此也有

许多与“God”相关的成语,如“God help s those who

help themselves”(自助者天助) 等。最具有代表性

的例子是中国文化中的“龙”这一形象。它在中国人

民心中有着不可替代的地位;然而在西方“龙”

(dragon) 是罪恶的象征,在《圣经》中“ dragon”都是

与邪恶和恐怖相联系的。可见文化概念在中西方是

互相冲突的。

4  在翻译中应遵守的原则及其在翻译中的

应用

4 .1  异中求同的原则

从理论上讲,翻译的最高标准是译文与源文各

方面的全等值[8 ] ,实际上这个标准很难达到。面对

翻译中客观存在的文化差异,译者要努力做到异中

求同。针对两国文化差异,笔者建议如下。

4 .1 .1  采用直接翻译法  对于中英词汇意义和文

化意义都相同的情况,可以毫不犹豫地直接翻译。

比方说“蓝图”译为“blue print”,“同舟共济”译为“ in

the same boat”,“三思而后行”译为“think twice be-

fore you act”。

4 .1 .2  采用替换翻译法  对于词汇意义相同而文

化意义不同的情况,最好采用替换翻译法,也就是用

译语中具有同样文化意义的词来替换源语中的词。

例如:“ I t is a good horse that never stumbles”,“ I t

is a silly goose that comes to the fox�s sermon”,这

类句子英美人是从正面思维的, 翻译时则需从反面

思维, 即运用反译法, 反话正说, 正话反说。句中

的 that-clause源文要将肯定译为否定 ,否定译为肯

定。如上面两句应分别译为“再好的马也会失蹄”和

“再蠢的鹅也不会去听狐狸说教”。如果不注意文化

中思维方式的差异 ,就不可能恰当予以传译。

4 .1 .3  采用音意结合法  对于词汇意义存在而文

化意义不存在的情况,适合采用音意结合法,从音译

和意译两个角度出发,以达到最好的效果。例如,中

国著名的“白象”牌电池 ,翻译成英语“white ele-

phant”,语义信息对等了,但从文化信息对等来看却

很糟糕,因为“white elephant”在西方国家中意为

“累赘的东西”。由此,英语国家的人恐怕不会买牌

子为“white elephant”的电池。所以可以将“白象”

译为“brown lion”,这样就能基本上做到文化信息

的正确传递 ,也就是“异中求同”。

4 .1 .4  采用加注翻译法  对于那种源文词汇在译

文中根本不存在的情况,可以采取加注翻译法。即

在译文后加以注解的方法。例如,知名品牌“ gold-

lion”(金利来)最初进入中国市场时,译为“金狮”,

金狮一词在中国也存在,但没有太大的文化意义,甚

至与中国的“今死”同音, 所以当时在中国的销量并

不好,后采取音意结合的办法译为“金利来”,既有点

音似,又符合商人盈利的目的,同时还能满足消费者
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求吉利的心理,一跃成为知名品牌。

4 .2  语言翻译文化融合的原则

英汉两种语言都有悠久的历史,它们在各自民

族的发展中,又都积累和创造了很多具有各自民族

风格和地方色彩的形象生动的语言,这些语言更具

有鲜明的文化知识内涵特色,它们只表达某种语言

所独有的事物和现象,无论从形式还是从内容上,在

另一种语言中都不容易找到相对应的词汇表达,这

就是所谓的比较现象。这就需要在英汉翻译中理解

源文所涉及的历史背景、典故和专门术语,这样才能

消除或降低文化差异给翻译带来的消极影响。语言

翻译文化融合的原则
[9]
正是基于文化先行的道理,

为翻译工作提出高水平要求的必修课之一。

4 .3  语言翻译尊重传统文化的原则

从文化语言来看,强调抽象性和精确性,个体至

上,求变好奇。虽然任何语言(包括汉语)的佳作都

要靠深刻的内容、生动的描述、鲜活的形象表达取

胜,但由于受英美文化的个人主义取向的影响,对语

言表达形式的喜新厌旧几乎达到登峰造极的程度,

现代英语大师们几乎毫无例外地要求打破常规,不

断创新,反对使用所谓陈词滥调。而中国文化喜欢

怀旧的情节,喜欢运用古人的诗词、精练的成语和歇

后语,来刻画深刻的内容、进行生动的描述。

复杂的社会关系英译时要斟酌淡化处理。在中

国传统说法中,往往贬己尊人;而在英美传统说法

中,往往是尊重个体、人性,翻译时应注意区分。英

译时必须考虑英语具有主语显著语言特征,应增补

主语,实现粘连。汉语读者关心的是人际关系与利

益,而不是上帝与人的关系;西方民族在上帝面前的

忏悔之情,受煎熬的焦虑心境,汉语译者很难想象和

体会,翻译过程中更应关注英语语言中深刻的宗教

文化内涵
[10]
。

5  结  语

美国翻译理论家尤金奈达曾经指出,翻译是两

种文化之间的交流。对于真正成功的翻译而言,熟

悉两种文化甚至比掌握两种语言更重要。因为词语

只有在其作用的文化背景中才有意义
[ 2]
。这说明翻

译要将中西文化结合起来,离开文化背景去翻译,不

可能达到两种语言之间的真正交流。总之,由于人

类文化的共性,以及民族文化的个性,英汉两种语言

在进行交流和翻译时,一定要注意把握它们之间的

差异。
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